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1 64～66 1  
鈴木

委員 
GE 

「さらに，現状及び将来の GPS 規格が

どのように GPS 規格体系における要求

事項に対応するかを示すための枠組みに

ついても提供している。」 

 

ISO の原文を忠実に翻訳された結果と思

いますが，入れ子のような構造が多段に

あって，規格の内容を知らない人間が初

めてこの文章を読むと，最後の方を読む

ときには，何が主語であったか分からな

くなってきます．（主語は，前文の「こ

の規格は」だと推察します．）しばら

く，この規格を読んで内容が分かり始め

ると，文章の意味がわかるようになりま

した． 

結局のところ，この文の趣旨は，以下の

ようになると思います． 

 

さらに，GPS 規格の，その体系への対応

を示す枠組みも提供している。 

 

（提案は省略が過ぎます．再考していた

だければ幸いです．） 

次のように修正したいと考えます。 

 

さらに，この規格は，現状及び将来

の GPS 規格が，GPS 規格体系の要

求事項にどのように対応するかを示

す枠組みを提供する。 

 

2 78 2 - 
鈴木

委員 
GE 

また，サイズ，位置，姿勢，形状，表面

性状などの… 

（恐らく原文が，上記の順になっていた

からだと思いますが）幾何特性の区分

は，サイズ，距離，形状，姿勢，位置，

…となっていて，あえて違うのはなぜで

しょうか．幾何特性を列挙しているだけ

なので，何ら問題はありませんが，少し

気にかかりました．（コメントまで） 

なし 数行下にも出てくる項目順を考慮し

て、次のようにします。“振れ”

“表面欠陥”が出てきませんが、

“など”に含有されるという解釈に

したいと思います。 

 

また，サイズ，距離，形状，姿勢，

位置，表面性状などの・・・ 

nohara
スタンプ
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3 92   
鈴木

委員 
GE 

チェーンという言葉が多くあり，この規

格において重要な用語となっています． 

92 行で(関連付け)という追記をしてい

ただいてあることがありがたいのです

が，( )だけで軽く読み飛ばしてしまう

と，その後，頻出するチェーンの用語の

意味の理解が浅くなり，結果として文書

全体の理解が浅くなる恐れがあります．

チェーンは，鎖，系列店の意味として日

本語で馴染みのある言葉ではあります

が，関連付けという意味では，なじみが

あるとは思えません． 

 そうかといって，チェーンを和語に翻

訳するのは，これまで制定された JIS と

の整合性を欠きます． 

「チェーン（関連付け）」だけでなく，

チェーンが関連付けという意味であるこ

とを説明する一文を追加してはいかがで

しょうか． 

「チェーン（関連付け）」を「チェ

ーン（つながり）」と修正したいと

考えます。 

 

以上 
 


